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Summary. The article discusses the equivalence of Latin and Kyrgyz medical terms of interest to 

linguistics, terminology and practical medicine. The characteristic features of the translation of 

medical terms from Latin into Kyrgyz are analyzed and the difficulties associated with the transfer of 

specialized concepts are determined. Lexical-semantic and structural analysis of Kyrgyz equivalents 

of Latin medical terms is carried out. Particular attention is paid to the need to maintain accuracy and 

scientific reliability in translation, as well as taking into account the national and linguistic 

characteristics of the Kyrgyz language.The study is aimed at determining the main types of translation 

of medical terms: borrowing (insulinum  insulin), tracing paper (arteria pulmonalis  pulmonary 

artery), hybrid forms (gastritis  gastritis). Based on a comparative analysis of terminological 

systems, the main types of correspondences are determined. Special attention is paid to the linguistic 

aspects of the adaptation of Latin terms in the Kyrgyz-language medical discourse. In particular, such 

processes as transliteration, transcription and semantic tracing paper are considered. The research 

methodology includes a comparative analysis of the terms of the main medical nomenclatures 

(Terminologia Anatomica, Nomina Histologica), as well as statistical data processing to determine 

the frequency of various types of equivalence. The practical significance of the study is the unified 

use of terms in medical education programs; when compiling bilingual dictionaries; when correcting 

errors in the translation of clinical texts. The research contributes to the development of medical 

linguistics, emphasizing the importance of studying changes in the system of terms in the context of 

the globalization of science. 

Key words: medical term, Latin-Kyrgyz equivalence, borrowings, calque, comparative 

linguistics. 
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